Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

aparAdhamulanOrva-rasALi 

In the kRti 'aparAdhamulanOrva' - rAga rasALi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja prays to Lord to forgive him for his transgressions and protect him as 
He has done in respect of others. 

P 'aparAdhamulan) O) rva samayamu 

kRpajUDumu ghanamaina nA (aparAdha) 

A capala dttuDai 2 manas(e)rugakanE 

jAli peTTukoni moralan(i)Du (aparAdha) 

C sakala lOkula phalamulan( e) rlgi 

samrakshincucun(u)NDaga 
nann(o)kani brOva teliya klrtana 
Satakam(o)narcu tyAgarAja nuta nA (aparAdha) 


Gist 

O Lord praised by this tyAgarAja who has composed (or is composing) 
hundred(s) of klrtana in Your praise! 

It is time to pardon my severe offences. 

Please show mercy on me. 

Being fickle minded, having come to grief unknowingly, I am now 
appealing to You. 

While You are nourishing nicely all the people according to the fruits of 
their actions, don't You know to protect me alone? 

It is time to pardon my severe offences. 

Please show mercy on me. 


Word-by-word Meaning 



P It is time (samayamu) to pardon (Orva) (literally tolerate) my (nA) severe 
(ghanamaina) offences (aparAdhamulanu) (aparAdhamulnOrva); please show 
(jUDumu) mercy (kRpa) on me. 

A It is time to pardon my severe offences who - 

being fickle (capala) minded (cittuDai), having come to grief (jAli 
peTTukoni) unknowingly (manasu erugakanE) (literally mind not knowing), 

is now appealing (moralanu iDu) (moralaniDu) to You; please show 
mercy on me. 

C O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja who has composed (or is 
composing) (onarcu) (literally to make) hundred(s) (Satakamu) 
(Satakamonarcu) of klrtana in Your praise! 

While You are (uNDaga) nourishing nicely (samrakshincucunu) 
(samrakshincucunuNDaga) all (sakala) the people (lOkula) according (erigi) 
(literally knowing) to the fruits of their actions (phalamulanu) (phalamulanerigi), 
don't You know (teliya) to protect (brOva) me (nannu) alone (okani) 
(nannokani)? 

it is time to pardon my (nA) severe offences; please show mercy on me. 


Notes - 
Variations - 

rAga - rasAIi - vaNAIi - vanAvali. 

!- aparAdhamulanOrva - aparAdhamulanunOrva. 

References - 
Comments - 

2 - manaserugakanE - unknowingly. In one book this has been 
translated as 'not knowing Your mind' (referring to the Lord). In the present 
context, in view of the preceding words 'capala dttuDai' (being fickle minded), 
such a meaning may not be correct. 

Devanagari 

EFT^T ^ (3?) 

3T. 

Ef|wr (3 t) 

YT. ^ 

ET(?fr)^T HtQ 

c^TFRM ^rT ^ (3?) 

English with Special Characters 

pa. aparadhamula(no)rva samayamu 
krpa judumu ghanamaina na (a) 



a. capala cittudai mana(se)rugakane 
jali pettukoni morala(ni)du (a) 
ca. sakala lokula phalamula(ne)rigi 
samraksincucu(nu)ndaga 
na(nno)kani brova teliya kirtana 
sataka(mo)narcu tyagaraja nuta na (a) 

Telugu 

(€5) 

€5. ©cdO C| £o£(^D)<±)f1£^ 

S^© lbdX)§' 0 © c3M6t)(©)(l3 (€5) 

CD 

£>. obo^5ojo(^)QP) 

& o 6J[ sro^ ( & )es) id 

(e5^^> ^©odo i6£ 

e^gflcpas £oei> oT° (€5) 

Tamil 

u. ^]uijrr^ 4 (LpGu(GioffTn')[teu 6WLDu_i(Lp 
&(rF)U ^©>@ 3 (ip <% 4 ioffTianLDioffT njiT (^) 
ffUGO #l^gjsini_ 3 LD SOT((ol GTU)(TF)<9 d 3 <9dCo<oOT 
goms\51 GluL@Glan'io5 ! fl (oli_Dmjeu((o?5fl)@ 3 (^) 

ff. STUcSGO GgU[T@GO U 2 60(l£6U((ol(offT)[f]c£l 3 

emii)ij<g^(^cS*(gij)io8OTi_ 3 a; 3 

j5<oOT(Gl(5&TrT)cgs<oO i n u 3 Gijmsu G1 ^q51uj ^bit^csot 

0U^«(GlLD[T)ioffT[tc5T .gUJn'« 3 ljn'6D njjfg fijlT (^|) 

CT«iTgj Q«uk|_iu @rr)rDrEJffianGTTU Qurrrruffiffi 
eLDUJLiSlgj; ffi0«nsror ffirTLl©6urnij 

[@£b£urr e-OTsn^^lioffTioffTrT^l, LDeOT^r^lujmDCSeu^ 
gjiurr«ni_rBgj^ @QJGiJLDUJLb) (Lpanjufficrfl^Lb 

CT«iTgj Q«uk)_uj @rr)|DrEJ«anGnu Qurrnjjffiffi 
ffLDUJLiSlgj; «0ansror ffirTLl^sumij 


^anioffT^gj LDffi<sanGnu_|Lb, (^surrsiHT <affl«n«>Tu) uoj65T|flrBgj 
r565T0 (jf^) CoLJ<o^rofl<s Q«rTisrori£)_0ffi<a, 

CT«frQ«iTrT0siJ«nio5T« arraa ^rftujrTGuju? ^[i^^«n65Tffi<srT 



pirrigllffiffiisrorffi^isb ^lijrbjfl^Lb, ^1 ujit<sijit<s : sot GunriipGajnCsQjr! 
CT 65 T§i Q«rrk)_uj @(TirDrEJ« 0 nsnu Qurrguffia 
ffLDLULiSlffj; «0«nsror <5rTLl®6LirTuj 

Kannada 

Si. t9^0aqSdDDe)(^lQe)^ dE±>Q±ldiDa 
&L/i)Ci)<diDi) c^cS&SDjcS 

w. aSsS© 23dDe| E&d(d)cbrtede 

2S3<£) 5J&30&QS ElQde)(^)dD (w) 

ai d£e) dLoeabe) ^©dDae)(d) 0 h 
dodfc < sco8&('db')rart 
d(dj^)3S ai^e^S ddDcdo &edd 
dd£(al©)dcb dod *39 (w) 

Malayalam 

oJ. {3ranJ(00CD(2J&j(csnD0)(0J (T\)I2QQ)(2J 
dBo^oJ ^006)6) (2 CD CDO ((SR)) 

(SR). sJnJ&J 'J1«5R5)J6)6)CU) fflCD(6)CTD)(Q^CDc&>(SCD 

soe/l 6 )oj§j 6 )d 0 DOcn 1 6)iao©ej((iDl)ajoj (ora) 
dJ. CTDdBo&J G&JO<ft>J&J aD&J(2jej(6)(T))(Qla)1 
cru o (o dMdl 6mj i ( cd ] ) 6td cuo cd 

0D(6)(TD0)cSd(T) 1 CC6nJ0QJ 6)C0)£jlOQ) d0D°l(O(O)(TD 
ao(S)cft.( 6 )( 2 o)nD©^j^ csd>ocdcoos cd^co cdo (ora) 


i^KESlSiBSBSEEiiEiHai 


^(arD^ft ot (A#m 


^^^(GTt)^ '^Tb'Rt'Sf ‘Jo ^Tf C 5 T) 


Bengali 

*T. 


^ (^0 

W. '5' v t^T IB'gCvb ^(CT)<p5lTO 
^Sf#T C^^T(R)^ C50 

fr. ^-KM (^1^=1 WPJ^T((7T)f^T 

^(cm)^>ft OP (A#m 

2C tW((^Tt)^ ^Tt^Sr ^5 m (n50 

Gujarati 

H. ^IH?LUHC'1(4)c[ ^-LHUH 
|H °YSH Zlc\A*t 4L (*l) 

*1. ^UCH. [*L^ H^l($i)^oL5cl 

°Vl[5i HddSlPl HL?C-i(Pl)S OQ 
«l. ^5(H. c4§<rl §GiHa(4)[?pL 

gi(sil)sC§l ch\ci ctGku slct^i 
?LctS(Ht)®l^ cUL°L?L c V <Jct 4L OQ 

Oriya 

0- SiaOld00(60l)8" 0000 

cx cx 

00 000 O0600 01 (SI) 

Cj Os a a 

SI- 000 0060 00(60)00060 

cx cx 

010 6006010 6010 0(0)0 (SI) 

cx cx 

0- 0Q0 60100 GP000(60)Q6I 

cx cx 

g°6OT0(0)§6l 

cx cx cx 

0(601)00 6018 6000) 0100 
000(601)00" QHI6IOI0 00 01 (SI) 



Punjabi 

U. TTWTK 

f^U 33H 3 1 (*f) 

*f. 3UH ftT3# H3(H)ddl°(3 
rTfe Ofetfe Pf3H(fo)3 (»f) 

3. TT3H ^HKH(£)fdrfoT 
HdPolP^dd(^)^^dl 
3(3^)3fo ^ 3fePT °(ld3* 
7H33 (t}) 333 33 l dld l rl 33 ?? (»f) 



